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A B S T R A C T   

Rap music is one of the current discourses in Iran, which entered Iran in the late 

70s and established a new culture. One of the characteristics of this music is the 

special words used in its lyrics. It seems that rappers are trying to create their 

own language by combining foreign words and Persian secret language to 

establish their own identity in the society. The purpose of this study is to identify 

the processes of word formation in this type of songs in order to know the 

intellectual atmosphere of this culture. In this study, 20 Persian rap songs were 

used to extract the desired dates. These samples include all four generations of 

Iranian rap music. After analyzing the dates, the most important processes of 

word formation in this type of language were: coinage, extension, borrowing, 

reduplication, abbreviation, compounding, acronym. 
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Introduction 

Rap music entered Iran in the late 1970s. With the arrival of this musical style, all its cultural 

elements also entered the country. This musical style has gained many fans among teenagers 

and its linguistic elements are increasingly used in their colloquial language. This article seeks 

to identify and describe the morphological processes of these songs; because research and study 

on vocabulary can reveal its linguistic elements to us and, as a result, open a window to the 

intellectual space of this new culture . 

This article is conducted in a descriptive manner; therefore, no specific theoretical 

framework is used. 

 

Research Method 

In this study, the text of 25 Persian hip-hop and rap songs was randomly selected. The data was 

selected from songs of all four generations of Persian rap. Some of these singers include: the 

first generation: Hossein Tohi and Tataloo, the second generation: Sepehr Khalsa and Oktave, 

the third generation: Sajadi and Parsalip, and the fourth generation: Chvrsi, Young Sudden, and 

the Talk Down band. 

 

Findings 

Rap songs can be considered a combination of Persian secret language and loanwords that are 

widely used in these texts. The following is a more detailed discussion of the processes used in 

this type of language. 

 

Coinage 
Coinage is an important process of word formation. In this process, there are usually no 

cognates with the word, so they cannot be divided into smaller parts. 
 

nasakhi Someone who is in dire need of cigarettes or drugs 

ziqi A helpless person 

Chaki kardan slapping 

Feshari budan Being angry 
 

Semantic expansion 

Some words and phrases acquire new meanings that are sometimes lexically close to them and 

sometimes far from them. 

- Semantic expansion with a distant meaning 

 

 

Semantic expansion with a close meaning 
 

Parcham Daram I am approved 

angal A nuisance 

paqi France 

haji Middle-aged men 
 

Borrowing 

Hip-hop was born in the West, so we can observe the influence of this culture in the selection of 

English words. Words enter the lyrics of songs without any necessity with high frequency. For 

tu ragi budan Friendly 

joft kardan To be afraid 

rande kardan punish 

joint Marijuana 
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this reason, it can be said that rap lyrics use the most loanwords among other texts. 

Borrowing in these songs is done in various ways, which are mentioned below. 
 

Borrowed words in the same form and meaning: fight club, fan, Jim, drug… 

Borrowed words in the same form and different meaning 
 

beef the flesh of a cow used as food. a fight between rappers 

dis Negative morpheme to destroy a person or rapper 

gang group power 
 

Persian words with Persian morpheme affixation 

Foreign words are attached to one of the independent or dependent Persian morphemes to create 

a new structure. For example, combining with conjunctions, plural morphemes, possessive 

pronouns, and demonstrative morphemes. 
 

Repetition 
 

dud o drug drugs 

dar o daaf sexy girls 

fuck fake useless 
 

Abbreviation 
 

traf traffic 

coc cocaine 

loci location 

 

Combination 

 

Mr taster A person who tests foods 

rap baz A person who is a big fan of rap music 

punch line the main verse of the poem 

 

Lexicography 

 

Rap fa Persian rap 

BF boy friend 

LP An album has more than five tracks of music. 

 

Discussion & Conclusion 

there are many social groups in every society that can change the standard language because of 

their manner and behavior.  

Rap music is one of the current discourses in Iran that has established a new culture. One of 

the characteristics of this music is the specific words which used in its lyrics, and they represent 

the ideology and belief of this subculture. 

The obvious processes in this type of language were: coinage, semantic expansion, 

combination, abbreviation, borrowing and lexicography, with borrowing being the most used in 

these processes . 
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 »مقاله پژوهشی«

 ی رپ فارس یهادر ترانه  یساختواژ   یندهایفرآ یبررس

 
 2iDی ن ی رحس ی عشرت سادات م ،  1iD* نژاد محمدرضا پهلوان 

 
 چکیده

  ی فرهنگ  رگذاریتأث  یهاانياز جر  یکيبه    جيشد، به تدر   رانيوارد ا  ید یخورش  70رپ که از دهه    یقیموس
  ن ي است که هنرمندان ا  یاستفاده از واژگان و اصطلاحات خاص  ،یقیموس  نيبارز ا  یژگي. وديگرد  ليتبد

  ی سازواژه   یندها يفرآ  یپژوهش به بررس  نياند. اخلق کرده   یو خارج  یبوم  یعناصر زبان  ق یسبک با تلف
ترانه  فارس  یهادر  اپردازد یم  یرپ  در  بررس  ن ي.  با  دور  20  ی مطالعه،  چهار  از  شاخص  مختلف    ۀ ترانه 

ا  یقیموس ش   ران،يرپ  واژه   يیشناسا  یسازواژه   یاصل  ۀ ویشش  )ساخت  ابداع  جد  یهاشد:  (،  د يکاملاً 
معنا معان  يیگسترش  واژه   ديجد  ی)دادن  ترک  یهابه  با  واژه   وندی)پ  بیموجود(،  کوتاه گر يکديها    ی ساز(، 

)استفاده از حروف    یساز( و سرواژه گريد  یهازبان  ی ها)استفاده از واژه   یریگها(، قرض)کاهش طول واژه 
مواژه   يیابتدا در  زبان  یریگها، قرضروش  نيا  انیها(.  است.    نيشتری ب  یخارج  یهااز  داشته  را  کاربرد 

  ران يرپ بر جامعه جوان ا  یقیموس  یو زبان  یفرهنگ  راتیبهتر تأث  کبه در   تواندیم  قیتحق   ن يا  یهاافته ي
 . ديکمک نما

 

 
زبانشناس.  1 گروه  ادب  ،یاستاد  و    ات یدانشکده 

انسان فردوس   ، یعلوم  مشهد،   یدانشگاه  مشهد، 
 .رانيا

شناس  ی دکترا   ی دانشجو.  2  یهمگان   یزبان 
 . ن، مشهد، ايرا مشهد یدانشگاه فردوس
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 مقدمه
مگن و يکپارچه در ه  ایرا به گونه   در گذشته اجتماعات زبانی

معتقدناد کاه   اکنون جامعه شناسان زباان. اما  گرفتندنظر می
ای را به لحاظ زبانی واحد و يکدست در نظار توان جامعه نمی

ای جزو ذات ها را به گونه ناهمگنی زبان گرفت. بر اين اساس،
. مسالما عوامال متعاددی در ايجااد ايان شمارندجوامع برمی

 ۀ جغرافیاايی، طبقا  ۀ از جملاه منطقا  ،گاذاردتنوعات تأثیر می
)مدرسی   بک و تحصیلاتاجتماعی، جنسیت، قومیت، سن، س

1368 :141-252 .) 
کنند و های متعدد اجتماعی زيست میدر يک جامعه گونه 

ها بنا به هنجارهای گروهی خود، دست به تغییار در اين گونه 
با خلق واژگان و اصطلاحات جديد در زباان،   زده،  1یارزبان مع

 (50: 1382سازند )سمائی ها متمايز میخود را از ساير گروه 
گماان باه های حاضار و بیموسیقی رپ يکی از گفتمان

رود. عنوان بخشی از فرهنگ جامعۀ امروز ايران به شمار مای
گیری موسایقی میلادی محل شاکل  1970نیويورک در دهۀ  

رپ بوده است که در آن زمان اين موسیقی به عنوان بخشای 
هااپ« نیاز از چهاار آماد. »هیپهاپ« به شمار میاز »هیپ

بخااش »رپ کااردن«، »ديوارنويساای يااا گرافیتاای«، رقااص 
جای« ساازی ياا »دیدنس« و آهنگمخصوص خود »بريک

رسد کردن شکل گرفته است. بنابر موارد ياد شده، به نظر می
فرهنگ در نظر گرفت که توان نوعی خرده هاپ« را می»هیپ

مشخصات خاص خود را در جامعۀ کنونی يافته است )کوثری 
 .(116–92: 1391و مولايی،  

خورشیدی وارد ايران شاد.   70موسیقی رپ از اواخر دهۀ  
با ورود اين سبک موسیقی، تمام عناصر فرهنگی آن نیاز وارد 

پوساتان هااپ« کاه بیشاتر در جامعاۀ سیاه کشور شد. »هیپ
آمريکا شکل گرفته بود، تعارض جدی با جامعۀ سنتی ايرانای 

به جز موسیقی و رقص، عناصر زبانی که در ايان آثاار شت.  دا
شود، همگی باه ناوعی مطاابق باا فرهناگ به کار گرفته می

وارداتی است. در حال حاضر، اين سبک موسایقی طرفاداران 
زيادی در بین نوجوانان پیدا کرده و عناصار زباانی آن نیاز در 

گاردد. ای استفاده میمیان زبان محاورۀ آنان به شکل فزاينده 
ها را حال در اين مقاله برآنیم تا عناصر زبانی اين نوع از تراناه 

واژی بسامدترين فرآينادهای سااختبررسی کرده تا ببینیم پر
رسد تحقیق و پاژوهش در اين متون کدام هستند. به نظر می

ای باه در اين مورد بتواند در نهايت ما را به گشاودن دريهاه 

 
1. standard language 

 .فضای فکری اين فرهنگ جديد سوق دهد

 پژوهش ۀپیشین
هاای  پژوهشی در مورد تفاوت (  1390) ابوالحسنی و پوشنه  

و    1340های  سااازی در ژاناار سیاساای مطبوعااات در دهااه واژه 
گیرناد کاه فراوانای  اناد و در انتهاا نتیجاه می انجام داده   1370

گیری، ترجمۀ قرضی، ترخیم، تباديل و تکارار  فرآيندهای قرض 
گیاری از زباان  خصاوص قرض در اين دو دهه يکسان است، به 

شاود. باا ايان حاال، در  عربی که به صورت چشمگیر يافت می 
اشاتقاق  -ترکیاب   1370فرآيناد ترکیاب و در دهاۀ    1340دهۀ  

های  بیشترين کاربرد را داشته است. همهنین، معتقدند که گروه 
نحوی چون دبیرکل، مديرکل و... در اثر کثرت کااربرد اماروزه  

نسب و ارساطوپور  احمدی  .رود بیشتر به شکل ترکیب به کار می 
گزينی در اصطلاحات تخصصای حاوزۀ علام و  ( به واژه 1394) 

هااای  پردازنااد. ايشااان معتقدنااد کااه تعاادد برابرنهاده دانااش می 
شاود؛ بناابراين،  واژگانی باعث دشواری در تبادل اطلاعاات می 

برای ايجاد زبان مشترک بايد مجادداً از اصاطلاحات انگلیسای  
ساازی را در  ها تلاش برای واژه استفاده شود. بر اين اساس، آن 

دانند. با ايان حاال، در جاهاايی کاه  اين حوزه عملًا بیهوده می 
سازی شده است، بیش از همۀ فرآيندهای  های علمی بومی واژه 

اناد.  پاايگی دخیال بوده گیری و هم سازی، وام گروه نحوی، واژه 
هاا پاس از  ( به فرآينادهای اباداع نوواژه 1400علمدار و رهبر ) 

اناد کاه در زباان  فراگیری بیماری کرونا پرداخته و نتیجه گرفته 
 33درصد و آمیازش باا    72های نحوی با  فارسی، فرآيند گروه 

درصد بیشترين درصد وقوع را به خود اختصاص داده اسات. باا  
رغم وجاود  شاود کاه علای توجه به ايان پیشاینه، مشااهده می 

ساازی، بررسای  های متعدد در زمیناۀ فرآينادهای واژه پژوهش 
سااازی، بااه ويااژه در  تااأثیر تحااولات اجتماااعی باار نظااام واژه 

هااای جديااد فرهنگاای ماننااد موساایقی رپ، نیازمنااد  گفتمان 
مطالعات بیشتری است. ايان خاپ پژوهشای، ضارورت انجاام  

 . نمايد مطالعاتی مانند پژوهش حاضر را توجیه می 

 2ژیفرآیندهای ساختوا
رود که هدف آن  ای از زبان شناسی به شمار می ساختواژه شاخه 

ها و روابط بین آنهاست. هر زبان بناا  بررسی ساخت درونی واژه 
وران خاود از قواعاد بخصوصای بارای سااخت  به نیاز گاويش 

کند. فرآيندهايی که معماولا در ايان  های جديد استفاده می واژه 
شناسااان از جملااه  شااوند و اغلااب زبااان جريااان ساااخته ماای 

 
2. Morphological process 
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(  1993)   4( و کاتامباا 1991)   3(، متیوز 1989)   2(، بائر 1996) 1يول 
،  7اببدا  ،  6ترکیب  ،  5اشتقاق اند عبارتند از:  به آنها اشاره کرده 

های انجام شده،  در اغلب پژوهش  و... .    9ادغام ،  8گیری قرض 
تأکید بیشتر بر فرآينادهايی چاون ترکیاب و اشاتقاق اسات در  

سازی در مفهوم اصلی خاود باه کال فرآينادهای  که واژه حالی 
گردد؛ چرا که سااختمان درونای  تصريفی و اشتقاقی اطلاق می 

کنااد )شااقاقی  هااا و روابااط حاااکم باار آنهااا را بررساای می واژه 
سعی کارده    (. بر همین اساس در اين پژوهش نگارنده 1395:9

به تمام فرآيندهای ساختواژی نظاری يکساان داشاته باشاد و  
 های خود را بر اين اساس طبقه بندی نمايد. داده 

 روش تحقیق
در پژوهش پیش رو نگارنده برای يافتن داده های مورد نظار 

ترانه هیپ هاپ و رپ فارسای را باه طاور تصاادفی   25متن  
اجرا شده آن تطبیق داده است. چارا   ۀ و با نسخ  انتخاب نموده 

هاای بیگاناه و کوتااه ساازی که به علت فراوانی بسایار واژه 
هاا را تاوان واژه ها باه تنهاايی نمیمفرط، از روی متن تراناه 

های هر چهار نسل رپ فارسی ها از میان ترانه درک کرد. داده 
، کاوروش   انتخاب گرديده است. نسل اول حسین تهی و تتلو

نسال دوم سپهرخلساه و از  ،  و رضا پیشرو و ساهراب ام جای
نسال ساوم ساجادی و از ،  ، علی ساورنا و مایلاد سایزراکتاو

نسل چهاارم چرسای، ياناگ صاادن و بلاخره از  پارسالیپ و  
 و گاد پوری. گروه تاک داون

ناگفته نماند که ممکن است برخی از کلماتی که در اين  
پژوهش از آنها استفاده شده، چندان با فضاای جامعاه اياران 
همسو نباشد و به نوعی هنجارشکنی محسوب گردد. اما چون 
پژوهش موردنظر با توجاه باه فضاای فکاری ايان فرهناگ 
نوظهور نوشته شده است، بنابراين ناچار از آوردن برخای واژه 

باشد. البته ساعی شاده ايان کلماات باه شاکل های تابو می
 مقطعه نوشته شود.

 تحلیل داده ها
زباانی جدياد،   ۀ ترين برخورد باا ايان گونادر اولین و سطحی

 
1. Yule.G 

2. Bauer.L 

3. Matthews.P 

4. Katamba.F 

5. derivation 

6. Compound 

7. coinage 

8. Loan words 

9. assimilation 

افراط  :توان دو مقوله را کاملاً تشخیص دادشکل بارزی میبه 
های قرضی و زبان مخفی. بر همین اساس، در استفاده از واژه 

تااوان ترکیباای دانساات از زبااان مخفاای های رپ را میترانااه 
شکل گسترده در ايان متاون های قرضی که به فارسی و واژه 

 .شوداستفاده می

ابااداع زبااان مخفاای را بااه دو گااروه ( 6: 1382) ساامائی
گريز دهد: گاروه اول کساانی کاه قاانوناجتماعی نسبت می

های خود نیااز باه هستند و ناچار برای حفظ مقاصد و انديشه 
زبان مشترک دارند، و گروه دوم افرادی که تمايلی به رعايات 

 ناۀ هنجارها و عرف جامعه ندارند. اين افراد با ايجااد ايان گو
 .دادن تعلق خود به گروهی خاص هستندزبانی، درصدد نشان

های بیگانه با زباان رسد رپرها نیز با تلفیق واژه نظر میبه 
نوعی زبانی خاص خود دارند تا به   ۀ مخفی، سعی در ايجاد گون
عنوان ياک گاروه مساتقل تثبیات هويت خود را در جامعه به 

 « از»فايت کالاب  ۀ کنند. در ادامه، بخش کوتاهی از متن تران
تر شکلی جزئیشود تا بعد به عنوان نمونه ارائه می»چِرسی« به 

 :آمده پرداخته شوددستهای به به تحلیل داده 
 نمیاد بهم بیام تو بیف باهات

 رو چپ سینمه   (invest)اينوستم
 تیم تو چاقال،  خوره بهمنمی

 توی کلابم بريزه بلادم
 وری راهتحلاله نخوره اين

*** 
  (Fight Club)اينا سربازمن توی فايت کلاب

 نمیاد بهشون بکنن داستان
 کوبم فاک فیکروی پیشونیش می

 کنن هی جامپ جامپبا کارام می

*** 
 پوکرم الان فقط روی زندگیمه 

 ما  باخته اگه اينا باشن قدِ
 میکوبن کله   (weird)آف بیتام ويردن

 پرچم دارم من از کل بندر
 م خط خطیه و بی اعصاباه کل

 جنبه کنن بیدام میجديداً صِ
 بهتره نخوره اينوری راهتون

 شه کارتون هندلبا يه زنگ می
  (chance)چربه چنستديگه اينجا نمی
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 1  ابدا
سازی است. در اين فرآيند، ابداع يکی از فرآيندهای مهم واژه 

ريشه با آن کلمه وجاود نادارد؛ بناابراين های هممعمولاً واژه 
تر تقسایم کارد. در واقاع، توان آنها را به اجزای کوچاکنمی

شود کاه تاا آن زماان در هايی میابداع باعث پديد آمدن واژه 
زبان مورد نظر وجود نداشته است. به اين گونه کلمات، نوواژه 

شاود. ايان شود که اغلب توسط جواناان سااخته میگفته می
شاوند کاه حتای در چنان در جامعه پذيرفته میها گاه آنواژه 
 شاود )شاقاقی،ها مدخلی به آنها اختصااص داده مینامه لغت

1395 :103) 
 ۀ یااز معتقااد اساات کااه ابااداع، نتیجاا( ن 64: 1996) يااول

گويشوران از واژگان جدياد اسات.   ۀ گسترد  ۀ نوآوری و استفاد
های مورد بررسی بسامد باالايی دارد؛ اين فرآيند در متن ترانه 

ای که حتی در بسیاری از موارد، درک معانی جمالات گونه به 
 .سازدرا برای مخاطب دشوار می

 . ابداع1جدول 

 نَسَخی 
کسی که نیاز شديد به سیگار يا مواد دارد 
 )آهنگ بمباستیک از سپهرخلسه و چرسی(

خ...ا..ی..ه  
 فنگ شدن 

 ترسیدن   )آهنگ فايت کلاب از چرسی(

 جربزه )آهنگ فايت کلاب از چرسی(آدم بی چاقال 

 فیت 
 يک روی خواندنشان و آرتیست  دو همکاری

آهنگ )آهنگ بمباستیک از خلسه و  يک و بیت
 چرسی( 

 بَکس
مخالف  )آهنگ  جنس از  آشنايان و دوستان

 میراوال از پارسالیپ( 

 سیلی زدن  )آهنگ فايت کلاب از چرسی( چَکی کردن 

 لذت دادن   )آهنگ همه جا از جیدال(  فاز دادن 

 فشاری بودن 
حرص خوردن، خشمگین بودن  )آهنگ میراوال 

 از پارسالیپ( 

 زيقی 
آدم ناتوان و بی عرضه )آهنگ يزی از گاد 

 پوری( 

 توسیس بودن 
شخصیت و کلاس داشتن )آهنگ غیرعادی 

 اکتاو(

 تیپسی 
تلو تلو خوردن، کمی مست بودن )آهنگ قول از 

 چرسی( 

 زاخار 
چیزی که ضعیف و بی کلاس است )آهنگ 

 دروغ تعطیل از سهراب ام جی(

 
1. coinage 

 2ییگسترش معنا

( گسترش معنايی را باه عناوان روشای 259:2001هادسون )
باه عناوان کناد.  عنايی يک واژه بیان میۀ محوز  عۀ برای توس

کند، اين واژه جز مثال وی با اشاره به واژۀ »سرخ« اظهار می
تواند شود، میاينکه به عنوان نام يک رنگ خاص شناخته می

در متن اين به نوعی تفکر سیاسی و اجتماعی ارجاع پیدا کند.  
ها نیاز برخای از کلماات و اصاطلاحات، معاانی ژانر از تراناه 
يابند که گاه به صورت واژگانی آن نزديک و گااه جديدی می

 از آن دور است.

 گسترش معنایی با تعبیر دور 
گیرد که با معناای اصالی ها صورت میگاه تعبیرهايی از واژه 

تاوان از صاورت واژه باه آن همگرايی چنادانی نادارد و نمی
 معنای آن دست يافت مانند:

 گسترش معنايی با تعبیر دور  .2جدول 

 کنترل داشتن روی چیزی )آهنگ کفته از چرسی(  کفَته 

تو رگی 
 بودن 

 ( بکس ام تی  از آفلاين آهنگ)دوست و همراه بودن 

خز -
 شدن 

از مد افتاده، تکرار مکرراتی که قديمی شده و در حال 
حاضر حالت استهزا به خود گرفته. )آهنگ بمباستیک از  

 چرسی و خلسه(
جفت  
 کردن 

 ترسیدن )آهنگ من و تو مثل همیمم از علی سورنا( 

خط 
 کردن 

  به را آن بايد کوکايین از استفاده و مصرف موقع
داد، که اصطلاحا به آن خط کردن   قرار خطی صورت

 می گويند )اهنگ مونتاژ جیدال( 
رنده 
 کردن 

تنبیه کردن شديد طرف مقابل )آهنگ پرسپولیس از  
 میلاد سیزر( 

تیک  
 زدن 

  اشارات همهنین کلامی و صورتبه ارتباط برقراری
 به علاقه دادن نشان برای نفر، دو میان زبان و بدن

  با همراه که صورتی تر، درعمیق رابطه برقراری
کوبید از باشد. )آهنگ چیکه چیکه می بازيگوشی

 کوروش(

 رول
  را آن شخص خود که ماريجوانا از نخ يک اصطلاح

 پیهد )آهنگ کی مثل تو از تتلو(می

 چِت 
)آهنگ کی مثل تو   مغز یرو یونیاثر مواد مخدره و اف

 از تتلو( 

تگری 
 زدن 

سیگار   کشیدن يا الکل نوشیدن از پس آوردن بالا
 )آهنگ باتل از تاک داون( 

 جوانا )آهنگ سامسونت از سپهر خلسه(  ماری جوينت 

 
2. Extension 
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 گسترش معنایی با تعبیر نزدیک
تاوان  ای اسات کاه میصورت برخی ديگر از واژه ها به گونه 

 معنای ضمنی آنها را تا حدودی حدس زد. 

 گسترش معنايی با تعبیر نزديک . 3جدول

 مورد تأيید هستم  پرچم دارم 

 مستقل 
کند، در رپری که با هیچ نشانه تجاری کار نمی

 گويند ايران خوانندۀ زيرزمینی می

 استعمال چسب به عنوان نوعی ماده مخدر چسب زدن 

 مزاحم  انگل

 کنی افتخار می سرت بالاست 

 از دست دادن کنترل  ترمز بريدن 

 افراد مذکر میانسال  حاجی 

 کشور فرانسه  پقَی 

ويترين زدن 

 برای کسی 
 نشان دادن، جلوه دادن کسی 

 دختر زيبا  باربی 

ناسای جمع  

 بودن 
 بالاتر و مهم تر از همه بودن 

جای ديگر 

 پريدن 
 با کس ديگری رابطه برقرار کردن 

 برای اجرای عملی  چیزیمهیا کردن  کار را پختن 

 1یگیرقرض
زبان همواره باا توجاه باه شارايط اجتمااعی و سیاسای جامعاه  

گیری  گردد که بارزترين آنها فرآيند قرض دستخوش تغییراتی می 
هاا باعاث  است. عدم تاوازن در قادرت و اعتباار اجتمااعی زبان 

گیری  شود تا سیطرۀ زبان غالب روز به روز افزايش يابد. قرض می 
گیری در زبان  در سطح واژگان به عنوان متداول ترين نوع قرض 

تاوان  را می   2ها گیری، وام واژه شود. در اين نوع قرض شناخته می 
های ضروری. آنهايی کاه  به دو بخش تقسیم کرد: اول: وام واژه 

گیرنده برای آنها وجود ندارد و عدم حضاور  معادلی در زبان قرض 
ها کاه  ای از واژه شود يا دسته آنها باعث خلاء در زبان مقصد می 

گردناد.  معادل دارند لیکن بر حسب ضرورتی خااص تعیاین مای 
هاايی کاه در زباان مقصاد  های غیرضاروری؛ واژه دوم: وام واژه 

کناد  معادل دارند و عادم حضاور آنهاا خللای در زباان وارد نمی 

 
1. borrowing 

2. Loan words 

 (. 101-99:   1391)صفوی،  
هیپ هاپ چون ماهیت خود را از غرب گرفته است، لاذا 
تأثیر اين فرهنگ در گزينش کلمات بیگانه به شدت مشااهده 

ها بدون هیچ ضرورتی با بساامد باالا وارد ماتن شود. واژه می
های توان گفت متن تراناه شود. به همین دلیل میها میترانه 

ها دارد. رپ در بین متون ديگر بیشترين استفاده را از وام واژه 
گاردد کاه در به طرق مختلف انجاام می  گیریقرضاما اين  

 گردد.ذيل به آن اشاره می

 واژه های قرضی در صورت و معنا یکسان
ها باه شاکل کامال در اين تراناه   گیریقرضدر اغلب موارد  

ها به همان شاکل در هماان معناای شود و وام واژه انجام می
 يابند.خود در ترانه تبلور می ۀ اولی

 واژه های قرضی در صورت و معنا يکسان  .4 جدول

فايت 

 کلاب
 باشگاه مبارزه

 طرفدار  فَن

 پول نقد اصطلاحا به طور کلی پول  کَش

 باشگاه  جیم 

 ساحل  بیچ

 مواد مخدر  دراگ 

 عجیب  وِرد

 مسابقه  رِيس

 ريمیکس
 جمع با آهنگ يک ساخت يا آهنگ  يک بازسازی

 ديگر  هایآهنگ قطعات آوری

 . زور آزمايی و جنگ قلم دو رپر بَتِل

 بخش اصلی آهنگ  ورِس 

 جديد های افکت  با بیت يک سازی باز و گیری الگو سمپل 

معنای واژه در  ولی  یکسان  در صورت  های قرضی 

 متفاوت 
معمولا يک واژه بیگانه يا مخفاف آن   گیریقرضدر اين نوع  

يابد که گاه چندان ارتباطی به در زبان مقصد معنايی جديد می
معنای اصلی واژه در زبان مباد  نادارد و گااه نزدياک باه آن 

 است.
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 در صورت يکسان در معنا متفاوت  گیریقرض .5جدول 

 معنی در ترانه های رپ فارسی معنی در انگلیسی واژه

 تکواژ وابسته به معنی قبلی ex                      اِکس
دوست دختر يا دوست پسر قبلی )آهنگ فیدد از  

 جیدال(.

 تکواژ منفی ساز dis                      ديس
رپر   يا شخص يک  گرفتن به سخره  و تخريب کردن

 )آهنگ کجای شهری از جیدال(.

 ضربه  hit                     هیت

  شنیده  مخاطبان خاص بین فقط که  ترانه ای

شود )آهنگ  نمی  شنیده مگا هیت اندازۀ به  و شودمی

 فیدد از جیدال(. 

 درگیری بین رپرها )آهنگ فايت کلاب از چرسی(. گوشت گوساله  beef                  بیف

 قدرت  )آهنگ فايت کلاب از چرسی(. گروه، دسته gang              گنگ

 بهه مثبت  )آهنگ آيت الترپ از جیدال(. هوشیار sober               سوبر

    باراباس         

BRABUS 

 BRAckmann مخفف

and BUSchmann 

خودرو   تیونینگ زمینۀ شرکتی در

  بنز فعالیت می کند که  بخصوص مرسدس 

 پلیس هایتوسط ماشین  بیشتر ايران  در

 شود. می استفاده 

)آهنگ خودتو تکون بده از رضا   ماشین پلیس

 پیشرو(. 

 تله trap            ترپ 
های سبک جزو زير شاخه  که   از موسیقی یسبک

 پ است )آهنگ قیدد از جیدال(.اصلی هیپ ها

 جملۀ اساسی و اصلی punch line   پانچ لاين

 کوچک را واقعی غیر و مجازی رپر یا شخصی

  از شهر کل آهنگ)بردن  سوال زیر و کردن

 .(اکتاو

 ضربه بزرگ mega hit      مگا هیت
 آهنگ) شودمی شنیده جا همه که ای ترانه

 .(اکتاو  از مزه نداره

 صريح   blunt            بلانت

  لوله  صورت  به شده فرآورده توتون برگ عدد يک

که تدخین   است خالی و تهی آن مرکز که  است ای

 .(کوروش از مود ترپ آهنگ) شودمی

 

 فارسی  واژه های قرضی همراه با الحاق تکواژ
های بیگانه به يکی از تکواژهاای واژه   گیریقرضدر اين نوع  

پیوندند تا ساخت جديادی را باه مستقل يا وابسته فارسی می
وجود آورند. اين تکواژها معمولا در زبان فارسای بسایار زاياا 
هستند، به همین دلیل می توانند به راحتی به کلماات بیگاناه 

 الحاق گردند.

 ترکی  با همکردهای زبان فارسی

در فارسی، فعل مرکاب، فعلای اسات کاه از دو واژه مساتقل 
دوم   ۀ اول صافت، اسام ياا قیاد و واژ  ۀ ترکیب شده است. واژ

فعل است. مانند: )اجرا کردن، پس گرفتن و ...( که جازء اول 
: 1384ناامیم )طباطباايی  را همراه و جزء دوم را همکارد می

ترين راهکار سااخت فعال از (. شايد بتوان گفت عمده 26-34
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های بیگانه استفاده از اين ترکیب است ) جازء غیرفعلای واژه 
های رپ، انگلیساای ف فعاال ساابک فارساای(. در مااتن ترانااه 

باه   ،های قرضی با همکردهای زبان فارسی ترکیب شاده واژه 

 . سازندنوعی فعل مرکب جديد می

 ترکیب با همکردهای زبان فارسی  .6جدول 

 منفعت دارم  بنفیت دارم

 کنم برنامه ريزی می کنم منیج می

 ببین  سین کن

 الصاق کن پین کن

 اعتماد نداشتم  نداشتم تِراست 

 نقشه کشیدم  پلن چیدم 

 رِل زدن 
رابطه داشتن با جنس مخالف )کوتاه شده  

relationship ) 

 کنند مخفی می کنن هید می

 کنه توجه نمی اَتنشن نمیده 

 رابطه دوستی برقرار کنیم )با جنس مخالف(  ديت برم 

 ترکی  با تکواژهای جمع  
به عناوان تکاواژ   ]  [ân–و    ]  [hâ–در زبان فارسی دو تکواژ  

در   [hâ–]  تکاواژ.  (1386شود )قطره:  جمع در نظر گرفته می
گردد و چون نیز بازنمايی می  [â]صورت گفتاری گاه به شکل  

نسبت به عنصر ديگر از بسامد بیشتری برخوردار است، لذا به 
شود، پس کواژ جمع در فارسی شناخته میت  1پعنوان پروتوتاي

های غیرفارسای، باه شاکل ناخودآگااه برای جمع بستن واژه 
 گردد.بیشتر از اين تکواژ استفاده می

 ترکیب با تکواژهای جمع. 7جدول 

 کارهات  اَکت هات 

 مخالفان  هیترها 

 طرفداران  ها فَن

 ها قرار دوستی ها دِيت

 ها مغازه شاپا 

 میزها  تیِبلا 

 ها چهره فِیسا 

 موادها  دراگا 

 ها کلوپ کلابا 

 
1. prototype 

 پیوستن به ضمایر ملکی 

هاای قرضای باه ها نیز مشاهده شد که واژه در بعضی از داده 
ضماير ملکی جمع و مفرد فارسی، پیوسته تا مفهوم مالکیت را 

 برسانند. 

 پیوستن به ضماير ملکی  .8جدول 

 کنارم، هوادارم  سايدم

 شانست  چنَست 

 سرمايه گذاری من  اينوِستم 

 صورتش  فیسش 

 اش اسلحه گانِش 

 اشتباهم  اِرورم 

 مون تقلبی مون فیک

 اممحدوده لیمیتَم 

 شعرهام  لیريکام 

 شهُرتم  فِیمم 

 یوستن به تکواژ تفضیلیپ

در زبان فارسی صفت تفضیلی از صفت ساده باه هماراه 
هاای ماورد شود. ايان سااخت در داده ساخته می  [tar]تکواژ  

های بیگانه به کار گرفتاه شاده و اغلاب از نظر، بر روی واژه 
 های انگلیسی صفت تفضیلی ساخته است.ها و گاه اسمصفت

 تفضیلی  پیوستن به تکواژ .9جدول 

 تر ایافسانه لِجندتر 

تر )کوتاه شده های
high class ) 

 تر با شخصیت

 تر مهم تر مین

 بیشتر در معرض ديد بودن  تر مارکتی

 خواننده راک بهتر  راک استارتَر 

 تر وايرال
 فضای در سرعت بیشتریبا  محتوايی که

 شودمی پخش مجازی

 2ار تکر
ه در آن عنصری به پاياه افازوده ای زبانی است کتکرار پديده 

کناد. ر تعیین شکل آن نقش مهمی ايفا میشود که پايه دمی
ا سازی تمام يا بخشی ازپايه در سمت چپ يدر اين شیوۀ واژه 

شود که در آن جزء مکارر راست و گاهی وسط پايه تکرار می
شکل ثابتی نادارد و برگرفتاه از شاکل پاياه اسات )اسپنسار 

 (.184:1997، تراسک 13:1991

 
2. reduplication 
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 تکرار  .10جدول 

 ها بهه بچ مها
 پاچه  پرپاچه 

 مواد  دود و دراگ
 دخترهای زيبا  در و داف 

 خاکی  خاکی ماکی 
 به درد نخور  ف..ا..ک فیک 

 دوستان )جنس مخالف(  بَر و بکس
 پشت هم  بَک تو بک 

 رو در رو فیس تو فِیس
 از مد افتاده، زشت و بدسلیقه  خز و خیل

 

تکارار باه دو مقولاه به طور کلی در زبان فارسی فرآيناد  
و فرآيناد تکارار   1يند تکارار کامالفرآ   شود.اصلی تقسیم می

کارار شاود، آن را تکارار امل ت. چنانهه پايه به طور ک2ناقص
تکارار شاود، تکارار تنها بخشی از پايه    که کامل و در صورتی

های تکرار در داده   (.525:1379شود )شقاقی  ناقص نامیده می
حضور پررنگی دارند. اماا   های رپده از متن ترانه به دست آم
آنها اغلب بر تکرار ناقص است؛ چرا کاه   رسد تکیۀ به نظر می

سازی و کوتاه اصولا ساخت زبانی اين نوع گفتمان بر تخفیف  
 ای دارد.واژگانی تأکید ويژه 

 3یکوتاه ساز
گويشوران زبان همواره تمايل دارند تا ساختارهای زبانی را به 

( کوتااه 2006:180)  4شکلی کوتاه نمايند. کاتامبا و اساتونهام
کنند که بار اسااس آن سازی را يک فرآيند صرفی عنوان می

يک واژه ساده يا مرکب باا بایش از ياک هجاا، باه صاورت 
آن   ۀ آيد. اين در حالی است که معنی و مقولاکوچکتری درمی

ها به لحااظ زباانی کند. برخی واژه به لحاظ صرفی تغییر نمی
. بارای توضایح بیشاتر شوندهايی در دسترس تلقی میمقوله 

يک محل کار را در نظار   ی مانندتوان موقعیتاين موضوع می
بار روی ياک پاروژه افرادی  . در اين فضا ممکن است  گرفت

مشترک فعالیات کنناد کاه هماین امار باعاث پدياد آمادن 
اشتراکاتی در کار و موضوعات مورد بحاث گاردد. در هماین 

های متداولی بین افاراد شاکل _راستا بر حسب ضرورت، واژه 
که در هنگام اساتفاده از آن بلافاصاله بارای اعضاا   می گیرد

قابل درک و پیش بینی باشد. بناابراين کوتااه ساازی باعاث 
 شود که درک موضوع برای آنها مشکلی ايجاد کند.نمی

 
1. Total reduplication 

2. Partial reduplication 

3. abbreviation 

4. Stonham, J 

 کوتاه سازی. 11جدول 

 ترافیک  تراف 
 دخترها  دخیا 
 لوکیشن  لوکی 
 تولد توَلَ
 بطری ها  بطا 
 کوکائین  کک 
 سپهر  سِپی 

 بی خیال  بی خی 
 پنت هوس  پنت 

 کلانتر )اصطلاحا پلیس( کَلان 
 میکروفون  مايک 
 بین المللی  بینُل 

 ترکی 
داناد کاه واژۀ ( ترکیب را فرآيندی مای85-82:  1991)  متیوز

آياد؛ تر به وجود میز دو يا چند تکواژ قاموسی ساده ا  5قاموسی
قاموسی به   ۀ واژ  کند که در برخی موارد،با اين حال اذعان می

باه   کند؛يی فرای دو واژۀ بنیادين خود پیدا میدست آمده معنا
بینی نیسات. ايان امار را ای که گاه معنی آن قابل پیشگونه 
توان به نوعی )اصطلاح( نیز در نظر گرفت. چنانکه ريهارد می

دانند کاه باه ( اصطلاح را عبارتی می173:1992)  و همکاران
کند اما معنای د عمل میلحاظ ساختاری مانند يک واحد منفر

هااای در داده تااوان از اجاازای آن بااه دساات آورد. آن را نماای
هاای اغلاب مخاتص باه واژه   آوری شده فرآيند ترکیابجمع

 تخصصی موسیقی رپ است مانند: بیت باکس، پانچ لاين و ..

 ترکیب .12جدول 

 کسی که حس منفی منتقل می کند. بد وايب

گ..و..ه  
 گیجه 

 گیج شدن.

 کند. فردی که غذاها را تست می مستر تستر 

 ديس بک
  های خواننده  سوی از هايیديس به دادن جواب

 قطعه موسیقی. داخل ديگر

 کسی که به شدت پیگیر موسیقی رپ است. رپ باز 

 شاه بیت.  پانج لاين

 شاخ بازی 
پر رويی کردن به واسطه بالاتر دانستن خود از  

 ديگران. 

 بیت باکس 
 يا دهانی ضرب اجرای موسیقی بدون ساز با

 نوازی.حنجره

 همکار خواننده در اجرای ترانه.  فیت ترپ 

 
5. lexicon 



 1404، بهار  30  یاپی، پ2 ۀ(، شمارديجد  یهشتم )سر ۀدور  ،یاجتماع  یشناسزبان             48

 1یسازسر واژه
هاا و اصاطلاحات در دوران حاضار کااربرد  مختصر کاردن واژه 

ساازی  های اختصاار، سرواژه فراوانی يافته اسات. يکای از شایوه 
ای کاه هرياک از حاروف آن  است. سرواژه عبارت است از واژه 

-برگرفته از نخستین حرف هريک از اجزاء و وندهای يک گاروه 
واژه يا گروه اسمی باشد که در اغلاب ماوارد باا حاروف بازرگ  

شوند. به طور مثال سرواژه »نزاجا« کاه حاروف آن از  نوشته می 
گروه واژه »نیروی زمینی ارتش جمهوری اسلامی« گرفته شاده  

های رپ نیز از  (. در متن ترانه 39:   1388است )گروه واژه گزينی، 
 شود. اين راهکار برای واژه آفرينی استفاده می 

ها ز وام واژه ها، اغلب اهای به دست آمده، سرواژه در داده 
گردد. ولی گاه معنای آن با معنای اصلی در زبان استخراج می

مبد  کاملا متفاوت است. به طور مثال سرواژه »داف« کاه در 
فارسی معنايی کاملا مخاالف باا اصال آن در انگلیسای پیادا 

 .کرده است

 سازیسرواژه. 13جدول 

 معنی  مخفف واژه

دی 
 disc jocker جی 

  پیشتر های آهنگ کسی که
  با و کرده انتخاب  را شده ضبط

  مخاطبان برای متفاوتی شکل
 کند.می پخش  خود نظر مورد

 designated ugly داف 
fat friend 

 زن خوش هیکل.

 رپ فارسی. رپ فارسی  رپفا 
بی 
 دوست پسر.  Boy friend اف 

جی 
 دوست دختر.  Girl friend اف 

اِل 
 Long play پی 

آلبومی که بیش از پنج قطعه 
 موسیقی داشته باشد.

 گیرینتیجه
کنند و اين های متعدد اجتماعی زيست میدر يک جامعه گونه 

ها بنا به هنجارهای گروهی خود، دست به تغییر در زبان گونه 
هاای حاضار در يکی از گفتماان  زنند. موسیقی رپ  یار میمع
را پاياه رود که با خود نوعی فرهنگ جدياد  ران به شمار میاي

هاای واژه  هاای ايان موسایقیريزی کرده. يکای از شاخصاه 
رود و تن تراناه هاای آن باه کاار مایخاصی است که در ما

به آيد.  نديشه اين خرده فرهنگ به حساب مینماينده تفکر و ا
های بیگاناه باا زباان مخفای ا تلفیق واژه رسد رپرها بنظر می

فارسی سعی در ايجاد گونه زبانی خاص خود دارند تا به نوعی 
هويت خود را در جامعه به عنوان يک گاروه مساتقل تثبیات 

شناسااايی فرآيناادهای کننااد. هاادف از اياان پااژوهش نیااز 
ای باه فضاای تاا دريهاه   هاساتدر اين نوع ترانه سازی  واژه 

اثر از هر   20فکری اين فرهنگ گشوده شود. در اين پژوهش  
چهار نسل رپ در ايران بررسی گرديد و فرآينادهای صارفی 
پربسااامد در آن شناسااايی شااد. چنانکااه مشاااهده گرديااد 
فرآيندهای بارز در اين گوناه زباانی عباارت بودناد از: اباداع، 

گیاری و سارواژه زی، قرضسای، ترکیب، کوتاه گسترش معناي
بیشترين کاربرد را در اين فرآيندها باه   گیریقرضسازی که  

گیاری ماند که فرآيند قرضخود اختصاص داده است. ناگفته ن
کناد: هاا نماود پیادا مایهای مختلفی در ايان تراناه با جنبه 

باد  و های قرضی که صاورت و معناای آنهاا در ماتن مواژه 
هاايی کند و دساته ديگار واژه مقصد يکی است و تفاوتی نمی

که صورت آنها با متن مبد  يکی ولی در معنا متفااوت اسات. 
های قرضی شناسايی شدند که ای ديگر از واژه همهنین دسته 

هاا نماود پیادا سای در ماتن تراناه با الحاق به يک تکواژ فار
 کنند.می
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